1 Corinthians 4:8




- is the temporal adverb ĒDĒ, which means “already” plus the nominative second person masculine plural perfect passive participle from the verb KORENNUMI, which means “to be satiated or filled with food” but is used figuratively meaning “to have all you could possibly want” and the second person plural present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be.”  This construction is called a periphrastic construction.  The participle is frequently used with finite verb to constitute a compound tense-form.  This mode of expression is common to all languages and is used extensively in Greek.  Here we have a periphrastic perfect.  In function the periphrastic perfect is usually intensive.


The perfect tense is intensive, which emphasizes the present state resulting from a past action.  The present state is the situation that the Corinthians think they have already arrived at spiritual maturity because of their past salvation, conduct, and spiritual gifts.


The passive voice indicates that the Corinthians received the action.


The participle is circumstantial.


The present tense of the verb EIMI is a perfective present, which is used to emphasize a present reality of something which came into being in the past.  The present reality as far as the Corinthians are concerned is that they have already reached spiritual maturity, and that this condition came into being in the past.


The active voice indicates that the Corinthians are producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“You already have all you could want,”

- is the adverb of time ĒDĒ again, meaning “already” plus the second person plural aorist active indicative from the verb PLOUTEW, which means “to be rich.”  It is used in both a literal sense and in a religious sense.  For example, “Rom 10:12, “the Lord, who is rich (and generous) toward all, i.e., who gives of his wealth generously to all.  It is used absolutely of being rich in a religious sense 1 Cor 4:8; 2 Cor 8:9.”
  This is its use here.


The aorist tense is a culminative aorist, which gathers the entirety of the spiritual wealth of the Corinthians into a single whole and regards it from the viewpoint of the existing results—they have become rich spiritually.


The active voice indicates that the Corinthians have produced the action.


The indicative mood is a hypothetical indicative, which states the reality of what the Corinthians believe to be true about themselves.
- is the preposition CHWRIS, meaning “without or apart from, which is equivalent to “apart from someone’s activity or assistance”
 plus the ablative of separation from the first person personal pronoun EGW, meaning “without us” plus second person plural aorist active indicative from the verb BASILEUW, which means “to be a king, to rule.”  This is a reference to the believer ruling with Christ during His millennial reign.


The aorist tense is a culminative aorist, which gathers the entirety of the Corinthians becoming kings into a single whole and regards it from the viewpoint of the existing results—they have already begun ruling with Christ.


The active voice indicates that the Corinthians are producing the action.


The indicative mood is hypothetical indicative, which states what the Corinthians really believe to be true.
“you have become kings apart from our assistance.”

- is the emphatic use of the conjunction KAI, meaning “indeed, in fact.”  This is part of the classical Greek construction KAI…GE, “(without a word between [classical Greek sometimes inserts a word between KAI and GE, used in an intensive sense, it means “even”
 “would that indeed 1 Cor 4:8.”
  With this we have the verbal particle of exclamation OPHELON, which is “a fixed form, functioning as a particle to introduce unattainable wishes ‘O that, would that.’  This is used with the aorist indicative to express past time.
   Finally, we have the second person plural aorist active indicative from the verb BASILEUW, meaning “to become a king; to rule.”


The aorist tense is futuristic aorist, which involves the use of the aorist tense to indicate an event which has not in fact happened but which is so certain to happen that it is depicted as though it had already happened.  Paul is wishing that the Corinthians were already in spiritual maturity and ruling with Christ as they could be in the future, but this has in fact not yet happened.


The active voice indicates that Paul wishes the Corinthians were already ruling with Christ.


The indicative mood is a potential indicative expressing a wish or impulse.  Here the indicative is used where we might expect the optative.  Most wishes expressed by the indicative are incapable of being realized, or at least there was doubt about the possibility or realization at the time they were originally expressed.

“In fact I wish that you were indeed kings,” 

 - is the conjunction HINA, meaning “in order that” and introducing a final purpose clause, plus the adjunctive use of KAI, meaning “also,” plus the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “we.”  Then we have the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you.”  Finally, we have the first person plural aorist active subjunctive from the verb SUMBASILEUW, which means “to rule with: we might rule with.”


The aorist tense is a constative aorist, which states the action as a fact without reference to its progress, result, and continuation.  It simply states the action as a fact.


The active voice indicates that Paul hypothetically wishes that all of this were true, so that he and Apollos could produce the action of ruling with the Corinthians.


The subjunctive mood is used with HINA to introduce the purpose clause.

1 Cor 4:8 corrected translation
“You already have all you could want; you have become kings apart from our assistance.  In fact I wish that you were indeed kings, in order that we might also rule with you.”
Explanation:
1.  Paul now uses sanctified sarcasm (approved by God the Holy Spirit) to put the Corinthians in their place.


a.  The first phrase “You already have all you could want” is the attitude of the Corinthians, which Paul verbalizes in order to demonstrate their arrogant attitude.


b.  The Corinthians think they have already advanced spiritually and are functioning as mature believers, when in fact they are still spiritual infants, 1 Cor 3:1.


c.  They think they have arrived spiritually and have done it all on their own.


d.  They don’t need Paul or Apollos, or any teacher for that matter.


e.  They think they have attained all of the greatest spiritual blessings and lack for nothing.


f.  They have even gone so far as to think that the millennium has already come for them and they are kings and are ruling with Christ, and they got there without any help from Paul or anyone else.


g.  Like all people in arrogance, they are blind to their own condition and are living in a fool’s paradise.

2.  Paul then plays up to their arrogance by stating a wish that he knows is not true and probably will not come true—that they were already mature believers and ruling with Christ and he with them.


a.  Mature believers will rule with Christ during His millennial reign.


b.  The millennial reign of Christ has not yet begun.


c.  Paul, as a mature believer, will rule with Christ for one-thousand years.


d.  Some of the Corinthian believers will make it to spiritual maturity and rule with Christ.


e.  Paul would like all of the Corinthians to make it to spiritual maturity and would like nothing better than to join them in ruling with Christ.


f.  However, this will probably never happen because of the blind arrogance of the Corinthians.

3.  This verse indirectly proves the royalty of Christ.

See the Doctrine of the Royalty of Jesus Christ from R. B. Thieme, Jr. Bible Ministries.
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